Tonpko Oonrapckuii S3bIK HCMONMB3YET TPEUECKOE 3aWMMCTBOBAHUE UpUC IS
0003HaUCHUS PaAYKHOM 000JIOUKH Trjaza. B ocTanbHBIX CHAaBIHCKHX S3BIKaX
AHATOMHWYECKHI TEPMHUH COJCPKHUT JIEMEHT CO 3HaueHueM paayru. Mues obbenu-
HEHUsA OOJIBIIIOTO KOJIMUYECTBA PA3HBIX DJICMEHTOB PEAIM3yeTCs B YMOTPEOICHUN
CJIOBCHCKOTO HA3BaHWs PAIYTH B KAUECTBE KOJUUECCTBEHHOTO MHTCHCH(UKATOPA!
mavrica custev, barv, problemov (Mmope, Topa 4yBCTB, IIBETOB, MPOOJIEM).

AHaju3 CaBSHCKHUX JINTEPATYPHBIX W HEKOTOPBIX IUAICKTHBIX HA3BAHWUM
paayTu TMOKa3bIBAET, YTO OCHOBHAS 4YacTh Oaszupyercs OO HAa CXOJCTBE TOTOJ-
HOTO SIBJICHHSI C PA3IMYHBIMU TIPEAMETAMH, JTUOO UMEET ONMUCATEIHHBIA XapaKTep.
W xoTsi NOMHHHMPYIONTAM TMPU3HAKOM PAAyTH SABJIsSETCS ee¢ (opMa, YCIOBHO BCE
HAaUMEHOBAHWSA MOXHO PA3JCINTh HA TPW OCHOBHBIC TPYIIILI: 1) HA3BaHUS, NaH-
HBIC HA OCHOBE CXOJICTBA C KaKUM-JIMOO MPEAMETOM; 2) HA3BAHMS, OTPAXKAIOIIHE
IBETOBYIO MPUPOTY SABJICHWSA, 3) Ha3BaHUA, YKA3bIBAIOIINE HA CBA3b PAMYTH C JIPY-
TUMH SBJICHUAMH TIOTOABI. B OTHWX HaWMEHOBAHWAX MOCTATOYHO SICHO TPOCMAT-
puBaeTcsA ApeBHsAA MeTadopa, B APYrAX OHA MOTEPSIA CBOM MOITHUECCKHAM CMBICH,
W Ha3BaHUE CTAJ0 OOBACHUMBIM TOJIBKO TPH TPHWBJICUCHUHM SKCTPATMHTBUCTH-
YECKUX TaHHBIX (6unoocumo, eunopaxus). CaMbIM JPEBHUM HA3BAaHUEM PayTH
ABIIACTCS, TIO BUAUMOMY, donga, COXPAHUBIIIEE BO BCEX COBPEMEHHBIX CIIABSIHCKHX
sA3bIKaxX 3HaUCHUE ‘pajayra’.

JIMHTBUCTHYECKHUE W KYJbTYPOJOTHUYECKAE MAHHBIE TO3BOJISIOT TOBOPHUTH
O TOM, YTO JJIA CJaBSH pajyra — MPUPOJHOE SBJICHUE, BHI3BIBAIOIIEE BOCXHUIIICHHUE
U yAWBJICHUE, WHOTJA CTPax, CHMBOJM3HUPYIOIICE CBA3b uejoBeka ¢ borom m
JAIOIIEe YEJIOBEKY BO3MOXKHOCTH Y3HATh 00 €ro MOMBICIAaX, W3MEHHUTh YTO-TO B
CBOEH XKM3HU, MTPEABUETh B KAKOW-TO CTEMEHHU OyAylIee U CMOTPETh C HAACKAOH
B HETO, MOCKOJIbKY MOKA €CTh paayra, He OyJeT moTona U BTOPOTO MPUIIISCTBHS.

The article explores the designations of the rainbow in dialects and literary Slavic
languages. The connection of names with some ancient mythological representations of Slavs is
traced. The regional and national specificity of the nomination of the natural phenomenon is
revealed.

T. 1. Kuouno
Munck, MI'JTY

CEMAHTUYECKUE KJIACChI SMOTUBHOM JTEKCHUKU
B HAPPATUBHOM JIUCKYPCE
HA AHTJIMMCKOM U BEJIOPYCCKOM SI13bIKAX

B cratne BBIACJIICHBI U OMUCAHBI YETBIPE CEMAHTUYCCKUX KJlacCa SMOTHBHOM JIEKCUKMU:
MHKPONOJIE IPYCTH, MUKPOIOJE CTPaJaHUs, MUKPOMOJIE Pa3ApaXEHUs U MUKPOMOJE PagoCTH.
I'maBHOe BHUMaHHE YAENEHO COOTHOIICHUIO YaCTOTHOCTH yMOTPeOJeHHs] SMOTHBOB C OTpHIIA-
TEJIbHOW W TOJIOKUTEJIPHONW OLIEHOYHOW CEMAaHTHKOW. Y CTaHOBJICHO, 4YTO HauboJjiee yrnoTpedu-
TEJIBbHBIM KJIACCOM 5MOTHUBOB ABJIAIOTCS DMOTHUBBEI C OTpPILIaTeJIbHOfI OLIeHOLIHOI\/'I CEeMaHTHKOM.

122



Bo Bce BpeMeHa JIr0iu UCTIBITHIBAIIM OJIHA U TE )K€ UYyBCTBA. PaJlOCTh, TOPE,
moboBb, rpycth [1, c¢. 503]. IMmeHHO mo3TOMY ASMOIMOHAIBHAS cdepa dYelnoBe-
YECKOM KU3HU MPUBJICKACT BHUMAHUE YUCHBIX U3 Pa3HbIX 00JIacTel HayKH, a 3Ha-
HUE CUCTEMBI CPEJICTB BBIPAXKEHUS 3MOLMH U YMEHHUE BBISBIATH UMILIULUTHBIC
AMOTHBHBIC CMBICJTBI, KOTOPBIE MOTYT OBITh BRIPAXKEHBI B TIPOIiecce (hyHKITMOHUPO-
BaHUS JICKCHUCCKUX €IVHMUIL, BAXKHBI 11 (DOPMUPOBAHUA SMOTHBHOW KOMITCTCHITHH
HOCHUTENEH A3bIKA, YEM U OOBACHATCS aKTyaJbHOCTh JAHHOIO UCCIIeA0BaHUS [2].

UtoObl M3y4YWTh OCOOEHHOCTU MPOSIBICHUA SMOLUH B peud, HEOOXOAUMO
B MEPBYIO OUYEPEb PA3TPAHUUUTHh TAKUE MOHATHS, KAK SMOLMOHAJIBHOCTh U 3MO-
tuBHOCTh. Tak, T. B. JlapuHa npemmaraer cieayromee ONpEeacIeHUE AaHHBIX
TEPMUHOB. «3MOIUOHAJILHOCTh — MHCTUHKTUBHOE, 0€CCO3HATEIBLHOE, HE3aIJIaH!-
POBAHHOE TPOSIBJICHUE SMOITUH, SBIIAIONICECS TMCUXO(PU3UOIOTHUESCKOW MOTpel-
HOCTBIO YEJIOBEKA, SMOTHUBHOCTh — CO3HATEIIbHASA, 3aIUIAHUPOBAHHAS JIEMOHCTPALUS
AMOIMHA, UMEIOIIAs ONPEACIICHHYI0 KOMMYHUKATUBHYIO YCTaHOBKY» [2, c. 7]. U3
ATOTO CJEAYET, YTO SMONMOHAIBHOCTHh C(HOKyCHpOBaHA B OOJBIICH CTENIEHW HA
cyOBekTe (AMOIHH U1 ce0s1), a SMOTUBHOCTH HaIpaBjieHa Ha 0OBEKT (AMOIUHN IS
apyrux) [2].

OTtcroa MOXKHO ClieflaTh BBIBOJ, UTO 3MOTHUBHBIMU OYIYyT BBICKA3bIBAHUS,
JOMUHHUPYIOIIEN WIUIOKYTUBHOW CHJIOW KOTOPBIX SABJISAETCA HAMEPEHUE TOBOPS-
LIETO «BBIPA3UTh CBOE SMOLKUOHAIBHOE COCTOSHUE WM SMOLIMOHATIBHOE OTHOIIICHUE
K ONPEACIICHHOMY TMOJIOKEHHIO 1€ BO BHEA3BIKOBON ACHUCTBUTEIBHOCTH, K CAMOMY
cebe, K COOECETHUKY WJTH JIMILY, HE YUACTBYIOIIEMY B aKT€ KOMMYyHUKauumy [3, ¢. 40].

Uto ke Kkacaercsi SMOTHMBOB C OTPUUATEJIBHON W TMOJ0XKUTEIBHOW Olle-
HOYHOM CEMaHTHKOH, TO 0COoObIi mHTepec mpenacrasiser MHeHue B. WM. [Ilaxos-
CKOTO O COOTHOILIEHUH BBIIICYMOMSIHYTHIX SIBJCHUH B pa3HbIX si3bikaX. OH OTMEYAET,
YTO MPU CPABHEHWUH SMOTUBHOM JICKCUKH PA3HbBIX A3bIKOB MOXHO OOHAPYKUTh, UTO
BO MHOTHX fA3bIKAX SMOTHUBOB C OTPULIATEJIbBHON OLIEHOYHOW CEMAHTUKOW B KOJIU-
YECTBCHHOM OTHOIICHUU OOJIbIIE, YEM SMOTHUBOB C MOJIOKUTEILHONW OLEHKOU, HO
yHnoTpeOIA0TCA OHU, MPEATONOKUTEIBHO, TPU OOIIEHUN 3HAUUTENIBHO PEXKE, YEM
MOJ0KUTEbHO-OLICHOUYHBIE SMOTUBHBIC 3HAKU. B cBA3u ¢ 3tum B. U. [llaxoBckuii
MPUXOJUT K BBIBOAY O TOM, YTO 3MOIIMOHAJIBHBIE CHUCTEMbI PAa3HbIX HAPOJOB U
KYJIbTYP, B OCHOBHOM, TTOXOHU: HETAaTUBHOCTD, MIPEBAJIUPYS B UX JICKCUKOHE, YCTY-
MaeT MO3UTUBHOCTH B YMOTPEOIICHUHA W CHHTarMaTHIeCKOM KOMOWHUPOBAHHH (CP.:
happy and sad, sad and happy), 910 OOBACHAETCA TICHXOJIOTHUESCKHUM CTPEMJIC-
HUEM YEJIOBEUECTBA K MO3UTUBHOCTHU. J[pyrUM CXOJHBIM MOMEHTOM JiJisi pa3jivy-
HbIX SI3BIKOBBIX KYJBTYP SIBJISIETCA TO, YTO MOJIOKUTEJIbHBIC SMOLUHA BHIPAXKAIOTCS
pPa3HBIMU HapojamMu 0ojiee WM MEHee OAHo00pasHo u aud@dy3HO, YeM OTpHIla-
TEJIbHbIE, KOTOPbIEC BCET1a KOHKPETHBI, OTUETIIMBBI U MHOTOOOpa3Hkl [4].

[lenpr0 HACTOAIIETO MCCICAOBAHUS ABJSACTCA YCTAHOBJICHHUE KJIACCOB
SMOTUBHOMN JIEKCUKH W BBISIBICHUE YACTOTHOCTH YMOTPEOJICHUSI SMOTUBOB C OTPHU-
LATENBHON Y MOJIOKUTEIIBHOM OLIEHOYHON CEMAHTHUKOM B HAPPATUBHOM JUCKYpPCE
Ha QHIJIMICKOM M OemopycckoM s3bikax. J[iia aHanmu3a ObuiM OTOOpaHbI COBpeE-
MEHHBIC XYI0KECTBEHHbIE PACCKa3bl HA OEJIOPYCCKOM U aHTITMHCKOM SI3bIKAX.
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OCHOBBIBAsICH HAa METOJIE aHAJIM3Aa CJOBAPHBIX JMCHUHUINAN, MBI BBISBHIN
YeThIpe HanboJIee yMOTPEONTEITBHBIX CEMaHTHUECKUX KIacCa YMOTHBHOHN JIEKCHKH
B pacckazax Ha O€OpYyCCKOM W aHTJIMHCKOM S3BIKaX. MUKPOTIONE 2pyCcmu,
MUKPOTIOJE CMpaoansi, MAKPOIIONE paz0paiCeHusi 1 MUKPOIIONE padocmi.

bri10 ycTaHOBIEHO, YTO B MHUKPOIIONIC TP Y C T M BXOJAT CIICAYIOIIUE €TU-
HUIIBL. 0 stagger up, doleful, to plod along, cymnasama, 3mpounvis, OSCCilbHbI,
myea. [IpuHAUICKHOCTD JIEKCEM K SMOTHBHOM JICKCHKE OMPEESIAETCS Ha OCHOBE
aHanm3a AeUHUNIANA B TOJKOBHIX clioBapsx. Tak, B mpumepax 1he mule-drawn
carts staggered up the steep bank from the bridge...; The trucks ground up and
away heading out of it all and the peasants plodded along in the ankle deep dust
[7, c. 149]; ... decided and doleful iron bells were clanged... |7, c. 33] mekcembl
to stagger up W doleful umerot criemyroniee 3HadeHue: (HpazoBkIil TIIAron fo stagger
up ‘walk or move unsteadily, as if about to fall’ — nowameisamocs [5]; to plod
along ‘slow-moving and unexciting” — uomu meoneHHo, ¢ mpyoom; NIeCmucsy,
mawumscs;, nexcema doleful onpenenserca kak ‘expressing sorrow; mournful” —
neqanviwiil, npuckoodnwiii [5]. OCHOBBIBAACH HA 3TOM, MOHO CJI€JIaTh BBIBOJI, YTO
JeKceMbl fo stagger up, to plod along w doleful mpuranmexar K MUKPOTIOJIO
TPyCTH.

[TpuBenem mpuMep U3 TUCKypca Ha OEIOPYCCKOM S3BIKE, B KOTOPOM BCTpE-
THJTUCH JICKCEMbBI MUKPOTIONS TPYCTH:

— [lImo, Aumoni, ysenixa yaxaeut?

A én ycmixneyya — na-ceoiimy CymMHaeama, ooobpa — i yixa aoxkaxcd...;
[ 6ocv naysienynics 3mMpounvia Oni; A koavki o OACCUIBHAI HAHAGICYI, 20pKAl
KpblyObl 3a3HANT HAULBL HEPBbl, 3amy3anbls 201a0aM, X0NAd0aM, 303eKam, my2oi!
[8].

PaccMmoTtpenuto moiexkar JISKCEMbI CYMHABAMA, 3MPOYHA, OCCiIbHA, myad,
KOTOPbIC OMPEIECIAIOTCSA B TOJKOBOM CJIOBap€ KaK ‘TPYCTHO, OTOPUYEHHO ; ‘CyM-
payHo’; ‘OecCHUIIbHO ; ‘CKOpOb, TOCKA , YTO M TMO3BOJSAET BKJIIOUUTH MX B MHUKPO-
noJie rpyctu [6].

B pe3ynbTaTe MpOBEACHHOTO MCCIEAOBAHUSA OBLIM BBIABJICHBI CJICAYIOIIUE
JIEKCEMBI, OTHOCSIIHECS K MHUKDPOMONIO CTpaaaHu g purgatory, grievous, (o
gnash, to tear one's hair, naxymuiyxi, 3amy3aunel, 6esnaosetinacys. OCHOBaHUEM
JUTSL BBIZICTICHHS TAHHOTO CEMAHTHYECKOTO KJIacca 3MOTHBOB CTaJl aHAJU3 CJIIOBap-
HBIX JAS(UHUNIANA BBITIETICPEUNCIICHHBIX JICKCEM Ha aHTJIMMCKOM M OEJI0PYCCKOM
a3bIKaX. B cpaBHMBAaEMBIX s3BIKAX MJII MHUKDOIOJA CTPafaHus ObUTH BBISBICHBI
CIICMYIOIITNE KOHTEKCTHI: ... it was a perfect purgatory of dust and confusion... [7,
c. 27]; How in her grievous reveries had she gnashed her teeth and torn her hair,
when she saw his start of rapturous delight as he opened the door of the lady! |7,
c. 35]; I na eacyinywl, i Y MACMOYKY, HA YCIM — MAK 000pa 3HAEMBIM | SKIM JHCd
KAPOMKIM ysanep — ulislxy ao pooHAl Xamvi 0d C8edcali Ml § J1anyxax 000pwvis
J0031 6ayvlili e RAKyMHIYKI naxoo [8); A xonwki s bsaccinvrati uanasicyi, 2oprai
KpblyObl 3a3HANL HAULLL HEPEbl, 3AMY3IAHBIA 201aA0AM, X01A0aAM, 303eKaM, my2oil!;
Bywwi 3gicaroyb abopeinana, a MaieHwvKisi 6OYKi 214034Yb HA YC€ CYyMHA — Od
oe3naozeiinacyi... [8]. CymectButensHoe purgatory cormacHo Oxford Living
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Dictionary mmeer 3Hauenwe ‘mental anguish or suffering” — wucmumnuye [5];
npuiaratenpHoe grievous ‘(of something bad) very severe or serious’ -
MydyumenvHulli;, THAroa to gnash ‘to grind (one’s teeth) together as a sign of anger
(often used hyperbolically)’ — cxpeocemams 3y6amu; to tear one’s hair ‘feel
extreme desperation’ — pgamw Ha cebe sonocwi [S];, nakymuiyki — myyeHuyeckui,
CMpaoanvyecKull; 3amy3anvis — UamMyyennvie, besnaozeinacys — niavesnocms [6].

CeMaHTHUECKHMI KJTACC SMOTHUBHON JIGKCHKM — MHKPOTOJNE pa3apa-
K EHHUST — MOXHO BBIJICINTh HA OCHOBAHWH BBISBJIICHHUS CICAYIOMHX JIEKCEM B
HAappaTUBHOM JMCKYPCe Ha OCIOPYCCKOM M aHIJIMHCKOM s3bIKax: to be ruffled,
venomous, peevish, to burn in agony, eyxkayv, niaeyzeanse. AHATUIAPYS
KOHTEKCTHI, B KOTOPHIX HCIOJIb3YIOTCSl JaHHBIE S3BIKOBBIC CIMHHIIBI, 2 UMEHHO
Iwas so ruffled that... |7, c. 27], ... he cut me short with a venomous “No, you
can't” [7, c. 27]; Ruth began to grow peevish [7, c. 85]; How her soul had burned
in agony when she had seen him rush to meet that woman... [7, ¢. 35], MOXHO
MIPUUTH K BBIBOY, YTO JAHHBIC JIEKCEMBI OTHOCATCA K MHUKPOIIONIO Pa3ApaKeHUs,
YTO TOATBEPIKIACTCA AHAM30M CJIOBApHBIX neduHummii: rmaron to be ruffled
UMEET 3HaUeHUE ‘OBITh CEPAUTHIM, pazapaxeHHbIM [S]; venomous ‘full of malice
or spite’ — 3n00mnwlil [S]; peevish ‘having or showing an irritable disposition’ —
kanpusuwiii [5]; to burn in agony — ecopemo 6 aconuu.

PaccmoTpum npumepsl U3 0€I0pYyCCKOSI3bIYHOTO AUCKYpca: [ yce ensaoseii,
VXKWL Ha HAC, SK HA CAMbIX Canpayonvix pazoounixay... [8]; — A 0ze eaut cein
ysinep? — Cneimaycs sy 520, kad Xxoyb 2omMviM 3aMKHYYb 520 N 'aHae AAGY32AHHE
[8]. Jlekcembl 6yxrxayvs W nisgyzeanne WMEIOT CIECAYIOIIME 3HAUCHUS ‘yXaThb,
IPOMKO KpuyaTh [6]; ‘TpenoTHsa’ [6], 4TO MO3BOJAET OTHECTH MX K MHUKPOIOIIO
pa3apakeHus.

AHanmM3 TOCIeIYIOMUX KOHTEKCTOB TO3BOJIACT BHIICIUTh OUSPEIHON CeMaH-
TUYECKAH KJTacC SMOTHBOB — MUKPOMOJE panocTu. — Be patient with your
mother, — Dad said, winking, Jennifer smiled in acknowledgment and then
paused...,; Then she caught her mother’s teasing glance and she had to laugh |7,
c. 154]; ...Aeo b6naszencki, paoacuer O6psx s uyio npaz eyi i bpazeanne esikaed,
ovisanaca aymooyca;, Hluacnievt 6ayvra aouyy suius bonvuiae wuacuye; bayvka
cmaeyua [8], xoTopelii BKIIOUaeT B cebs JIekceMbl fo wink ‘close and open one eye
quickly, typically to indicate that something is a joke or a secret or as a signal of
affection or greeting’ noomueusamo |[5]), to smile ‘regard favourably or
indulgently” yreionymucs; to tease ‘make fun of or attempt to provoke (a person or
animal) in a playful way’ opasusuyuii 632140, OnazeHcki ‘BECEINbIN, CMEITHOH,
IIYTEUHBIA; utvacierl ‘CUACTAUBBINA ;, cumsayya ‘cMesaTbes’ [6].

Takum oOpa3om, B pe3ysbTaTe MCCIICTOBAHUSA XYAOKECTBEHHBIX TEKCTOB B
AQHTIIMACKOM ¥ OEJIOPYCCKOM  Si3bIKaX W HWCIOJB30BAHMS METO/A aHAIn3a
CIOBApHBIX ACHUHUIMKA OBIJIO BBIACICHO YETHIPE CEMAHTHUECKMX Kjlacca
SMOTUBHOW JICKCUKH, B KOTOPBHIX BCEr0 ObLUIO 3apeructpupoBaHo 214 3mMoTHBOB
C OTPHIIATEIILHOMN OIEHKOW (B pacckazax Ha OemopycckoMm sizbike — 108 m 106 —
aHTIIMiCKOM) 1 127 ¢ TIOJIOKUTENbHON OIeHKOH (64 — B OEIOPYCCKOM s3bIKE, 63 —
B aHIJIMMCKOM). OTO TO3BOJIACT CHEIaTh CIICAYIONTNN BBIBOA. KOJMYECTBO
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SMOTHBOB C OTPHUUATEIIBHOW OLECHKOW YHUCJICHHO MPEBOCXOJHUT SMOTHUBBI C TOJIO-
JKUTEJIbHON OILICHKOM B QHTJIMHACKOM M OEJOPYCCKOM S3BIKaxX, U4TO OOYCIIOBJICHO
OOJIBIIIMM ~ MHOTOOOpa3vMeM M KOHKPETHOCTHIO BBIPAXKEHUA OTPUIATEIBLHBIX
SMOTHBOB TI0 CPAaBHEHHUIO C OJHOOOPA3HBIM BBIPAKEHUEM TMOJOKHUTEIIBHBIX
SMOLINH.
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The present article deals with emotive lexemes in narrative discourse. Four semantic
classes of emotive lexemes are singled out. The frequency of their occurrence in English and
Belarusian narrative discourse is compared.

A. I1. Kitnmenko
Munck, MI'JTY

TUTIOJIOT U1 CIOBECHBIX PEAKIIMM B ACCOLIUATUBHOM TIOJIE

AHanu3 acCOLMaTUBHBIX SKCIIEPUMEHTOB MOKa3bIBAET, YTO aCCOLIMATUBHbIE MOJISI CTPYK-
TYpPUPOBAaHbI, IPUYEM B HUX BbLIEJSIOTCS HEPAPXUUECKU OPraHu3yeMble HAlpaBlIEeHUS U BETBU
accounnposanus. Eciu accolnaTHBHOE MOJIE B 1IEJIOM XapaKTepU3yeT CEMaHTHKY CJIOBa-CTUMY-
Jla, TO pacCCMOTPEHHE CTPYKTYpP aCCOLIMATUBHBIX MOJIEH MO3BOJISAET YCTAHOBUTD HE TOJBKO MHAU-
BUAYAJIbHYIO CEMAHTHKY CJIOBA-CTUMYJa U THUIIbl OTHOIIEHWH B OMHOMHAJBHON Mape CTUMYII-
peaxkuusi, HO U BBISIBUTb THUIBI CEMAHTHMUECKUX OTHOIIEHHWH BHYTPU aCCOLMATHUBHOIO MOJISL.
B 3TOM ntaHe nokasaTeiabHO COBIAJEHHE CYLIECTBEHHBIX 3JIEMEHTOB CTPYKTYPbl ACCOLIMATHBHO-
ro MOJI OJJHOTO CJIOBA CO CTPYKTYpaMM acCOLMaTUBHBIX MOJIEH APYTUX CJIOB, MPUHAIJIEKALINX
K OJTU3KMM CEMaHTHYECKUM TPYIIaM.
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